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Visarga Sandhi

In a small number of Sanskrit indeclinables, used as
prefixes, final O, ®° and 8 interchange or become ¥ or ¢
according to the initial letter of the second member of the
compound word. Such indeclinables are =¥ (evil, difficult),
Q% (separation from), YC* (again) and TP ET (in the
morning). Followed by words with an initial vowel or having
as initial consonant one of the third, fourth or fifth letters in the
classes of consonants (i.e. 1%, 3%, @, 23, oy*, 2t &, &F, °, o°»
T, ©F, o, ¥, %'55‘) or one of the unclassified consonants other
than the sibilants (i.e. &35, o, of, &, %°), the final consonant
of the prefix is o°. Examples:

(a) Bo=F +u3!'=04093 (evil desire)
QR +u3=_3593 (despair)
BoRF +-roee’ =oror £9 (bad quality)
QX +-oes =nores (without qualities)
QR 4, =JdF g, (causeless)
QFF 4w t=thwFe (weak)
TOR* + RBo8eo=00=oF e (a violent death)
Q7 + wo=JuFe (powerless)
T9,80° + BRewrt =39 >, 330¢F W (morning meal)
Yot + Y = Qﬁdosa@aﬂ (resurrection)
RS x»:)i'o;’:‘L LES @DP:,SZL (unhindered).

But where the initial letter of the second element is o°, one o
is dropped and the preceding vowel lengthened; e.g. ¥F° TR
=¢5=® (flavourless).

(6) With the consonants ¥, &5°, %, §° *immediately following,
the final consonant of the prefixes &)%5°, 85° becomes = ; but
of 3,3c° and, RYRo® the consonant becomes 8. Examples:

} &3 desire (2 n.). ? ® a quality, disposition (1 n.). B ARV,
cause (1 n.). ¢ o strength (1 n,), & t3R¢n® & meal (1 n). ° g 3
tising (1n). 7 o hindrance (1n.). ® 6% is also found.  ® =% might
be added but the example would then be of Shtutva Sandhi.
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TR FFoo=thmy © (evil time)
R Pt = ’3\4;\1: e (evil fruit)
DT +-TIee =1 Teo (causeless)
QEF + Tl = :o:s%mm (pitiless)
2R + 3 Sleens= a%o:’me %8 (useless)
339,30° -+ Tov =T, TTOV (morning)
JRO* -+ os=YRsxo¥ (cooking afresh).

(c) When the initial letter of the second element is @ or
¢ the final consonant of the prefix is 2°. Examples:

G + wo8=r03 08 (bad conduct)
QoR* + 8FoR* =133, R (evil omen)

¥R +2%808° =3 od (heedlessness)..

R+ 3eRt— pééeﬁ (without remainder)
Y + @' =3 (and again).

Except the last these are all examples of Schutva Sam{hi.
(d) Where the initial letter of the second element is 3°
or & the final consonant of the prefix is *. Examples:

Box* 4+ 38°=ro8,3 (impassable)
RS+ %399339=d)5~ 5%;‘&35 (bad disposition) ness)
¥R +39,00' =279 ;7 commonly (tdb.) ¥D,0 (weaknes

FF + Rowem = Eaﬁn) 0%3e® (freedom from uncertainty).

Examples such as mﬁéﬁ)ss, piéeﬁ, m:i, dz;a;ﬂ and a""’:u R,
where the initial letter in the second element of the compound
is a sibilant, are written and pronounced in Kanarese as above, but
in Sanskrit are found as, B83FF, J83ET, mséjapadt aaﬁozﬁ'eaé.

(¢) There are Sanskrit nouns ending in ®° which exhibit
the same features in samdsa as the prefixes above; eg.

1 go fruit (1 n). 2 6om (Kan, F08) pity. 3 o9 cooking (? n.).
4 2933 omen (1 n.). ° o3 thought, ansiety (2 n.). % 3N remainder
(1 n.). 7@ Skt conjunction ‘and’>. 3 38 passing over, passalgle ;1 ;;
® 3 mod disposition, nature (1 n.).  ° 3@ strength (1 n.). ot
a 18 2 mind, (sky), (1 2.
doubt (1 n,). & mind, (sky), ’
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BRex¢ (Kan, B8 %¢® light or heavenly body) ®BR.ed%F+

Qwa s (Kan, ;)z:%) zé&gseé;)?m (astronomy); 6eén‘+!ﬁ)§9=
&m'sgem Ztor 2088293, (astronomy).

Sandhi involving the syllable esgs

Where the ending of the former member of a compound
word is &3, there are special features. When such words are
compounded with other Sanskrit words beginning with the
vowels ® and @V and the consonants listed in (@) above, the
long vowel % replaces ¥ and also either of the two vowels
© and ®, if it follows; as,

SRR + poeRs’ =BodRe Do (delighting the mind)

abES A +ovEe 2= ;Soﬁe@e% ® (elation of the mind)

= +q$do'r' :S.)id’aeq’:sﬁo? (faculty of the mind)
éf‘.ﬁ A4+ uo=3PFpewo (might of austerity)
Bewa® 5+ 300300 = SeBwesiood (full of light).

When &7° is followed by one of the consonants &°, (&¢),°
X (§°) the & is changed to visarga 3; as,

RoFR + 2 ¢8* =083 €3 (distress of mind)

R + S ¥° = RRspSF F0 (with the mind)
¢f. ©9,80° and YRS in (B) above; i.e. BT =wxrs

But there are examples in which ¥ is retained though
preceded by &€ ;: RER* -+ T908 =wX9, 08 (dear to the heart);

= (in front+‘ﬁed makmg) JOAYPT deference.

When ©vx¢ is followed by &, (%) or ®° it undergoes no
change:

SRR +Fon ' =x0879,% (pain of mind)
ALY ‘+~a% B ;305*‘3-3- Skt, [o% 87-333;“, (conscience).

! This is an example of Schutva, * ©HTI pleasing (adj.), * W B
elation, ¢ ¥JI%€ qusterity (Kan, IR 3Bn). 5 &nxe (Kan seum ,
3 B n.) brightness, & &yt composed of, 7 The brackets indicate that
there are no examples, ¢ ¥ eBdistress (1 n.). ° JPIFY accompanied by,
preceding. 1% For the pronunciation, see p. 22 (b). U %% burning,
heat (1 n.). 1? %9% witness (2 m. f. and neut.).
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Cases in which ©%* is followed by 3¢ observe the ru!e of
$chutva; B3R + eiomq‘= ;So;ﬂéoébQ,Skt. T8 aSon (purity of mind),

EXERCISE XLlIi
{a) Translate into English:

ROB® BT BRISIR, mmm;ﬂm* %@eeoﬂom*
TpRorotd RRY B3R SoBRgHTes! SRBITI, WhFHTow
3o TpBRFB. T NBWTTY dow TA 08 woiscy ¥end
Fomomdom Pty TR, 8 meem 83 olF ¥diRs
uoa waﬂam&dﬁﬁo#\bmhd EIARE RS »amsmsaé Len
z9, ?5(’\%?@ Fcd RN T ,080ewrRTY 1O ue):ﬁm no wa@o&a’a no
e)é- m@domomms Soeg Fodo  BFW S E t%ﬁ'éz&
qa%ﬁa@dig FOCLDT NG, faded BHOBR WER DT, 365 deﬁ:@
0E,Bon BRI, Ronk &@cseod NRITATRY a3 X9, DR
zBe%o, TRoEeOYR e@r{#aﬁo mé#ﬁ:ade&dd. ooc:b PoDRT, T

(5) Translate into Kanarese:

A certain king of Travancore feeling great regret’ on
account of the blood which had been spilt in the many wars
which he had waged* enquired of his priests how this great
guilt® might be removed. They replied that if he wished that
great guilt to be removed, the only way was to enter, pass
through, and emerge® from the body of a eow. Though' he
thought that to do so would be very difficult, 1.t b.ecame possible
by the help of a goldsmith. He fashioned a big 1mag'e of a cow
in gold. The king entered into the interior of this, and. lay
there for several days with great penitence. Then the priests
told him that all his guilt was removed, and permitted him to
come out,

1 338 purity 2 n). - ¥ SH0 4 quXeT, : ‘Pain of mind’.
¢ <Made’. 5 ¢Sin’ wad.
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Vocabulary

©% 790n goldsmith (1 m.)

®RI,00 opinion (1 n.)

WRTOIFNW permit (irreg.
intr.)

©035® (that and that) each

eﬁ% OF BT causing surprise
(adj.)

w¥een interior (1 n.)

T2 bite, sting (1 tr.)

%SJ&CS difficult (adj.)

3%¢8 monkey (2 n.)

W38y skill (1 n.)

@y spill (1 tr.)

%3¢3¢o% man of the country, a
national (1 m.)

3505920%R% Travancore
(3Bn.)

B8R0 penetrate, pass through
(1 tr.)

Vero®mdy a cobra (3 B n.)
T93N (F93) destruction (1 n.)
%3, holy (adj.)

TOIOR remove (1 tr.)
zag?:z_:in}::nitence (1n)
S5 r (1 tr.)

9,83 living creature (2 n.)
3228 % approval, liking (2 n.)
%, blood (1 n.)

SWXR fashion, shape (1 tr.)
,% image (1 n.)

©$, % notice (1 tr.)

Ttk possible (adj.)
%93y snake (3 B n.)

‘.<..,_~)-o—-ﬂ‘ ne--

LESSON XLIV

Samasa or the Composition of Words

Samdsa, or composition, takes place when two or more
words are combined in such a way that all case endings and
other affixes are suppressed, except in the last member of the
compound. ‘

In dvandva samdsa (where any number of nouns may be
joined, with one plural ending) there may be many members
but in the great majority of the instances of samdsa there are
two members only. Where there are more than two it will be
found (say in a case where there are three elements) that two of
them have a closer connection than either has with the third and,
first, combine into a compound word which then combineswith the
third element. Example 88gnaR0g.! Here the connection
of Rzl is with the other two words combined.

The former member of a compound of two elements is
called TRTF A and the latter, ¥03,B1E. ‘

The idea and the name of samdsa have come into Kanarese
from Sanskrit. Many Sanskrit compound words are found in
Kanarese literature and with them has come their description
according to Sanskrit grammar.

This description has been applied, in its varieties, to similar
compounds of pure Kanarese words, and Kanarese poets have
invented Kanarese equivalents of Sanskrit compounds.

Though it is recognised as irregular, some combinations of
Sanskrit words with Kanarese words are accepted. No irregu-
larity is reckoned if a noun (in the case in view, a Sanskrit
noun) makes a compound with a Kanarese verb as in 33%go8

1 6556 not other, own (adj.); 83 people; ROV easy ‘of 'acoees, easy
(adj.); easy of access to (his) own people.
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A»¢Ro!  The irregularity is also condoned when the ‘crude
form’ of a Kanarese pronoun; e.g. ¢ (=en); 03033 =®RS,
T etc.); a numeral; or a relative participle precedes and
is compounded with a Sanskrit noun; eg. in ¥¥)Soew; the
- ruling prince. »
Samdsas are classified according as:
(1) The latter element is more important than the former;
(2) The former element is more important than the latter;
(3) The elements are of equal importance;
(4) A meaning not inherent in the elements supervenes.
On these principles four main Sanskrit samdsas are recognised.

SANSKRIT SAMASAS

For the purposes of Kanarese Grammar a Sanskrit samdsa
is one which appears in identical form in Kanarese and in
‘Sanskrit literature. The forms are not quite identical, in that
-grammatical endings differ in the two languages. In Sanskrit
TorSaee’+ Po+the neuter nominative plural ending, - make
FOUDROTFUDY; in Kanarese, TodZorogons.

It was noted on page 32 that Sanskrit words which, in
‘Kanarese, differ from the original form only in the last letter
are combined freely in samdsa with pure Sanskrit words; but
‘this only holds when the modified form is the final element in
a compound word. Where the same word combines, as other
than the final element, with a Sanskrit word, it reverts
to its Sanskrit form, Thus we have the samdsa, ifoa’e)si 5 8
where ©,3 is the tadbhava form of the Sariskrit’ %3 but
when a Sanskrlt word follows in samdsa the form used is 5,3 .
‘"Thus we have %, eﬁ 2&38 4 So 350ees’; Oewan =", *

! ATRGOR peace; MHYAY (09 %) cause to receive; ATRFOIRRER
satisfy, pacify (1 tr.). ? $o@304v a radish (1 n.); FoRRUPORY root-
vegetables and fruit, 3 ¥o3w right, auspicious; 8, question; Tzl 3
friendly enquiry of a person’s welfare, ¢ ud (?.353) mark; ' 33 z%u&
interrogation mark.. 5 o¢ed sport (2 n.) (Ske, eJe ov); d3ed the sport

of Siva, ¢ R % a house (1 n.); &t ©ooR % pleasure house.
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I 32 WX XINR ratpurusha samdsa
This variety belongs to the group having the latter member

“of the compound the more important. When the compound is

divided into its component parts the former element is found
to be grammatically dependent on the latter which will be a
noun or adjective. Thus the former member will be found to need
the termination of one of the cases (other than the nominative
or vocative) to complete its meaning. Thus in TewzSwrF the
king’s way, U9% requires the genitive termination. In this example
the ending which has been suppressed is that of the genitive case,
In S0ews A% ! the ending suppressed is that of the locative
case. According to the ending which has been thus suppressed
in any compound it receives a name. If the ending suppressed
is that of the second cdse the name will be ©,3¢®s B co=
"SR, If it be the ending of the third case, :%3(0353 ’333)50;‘3
X=35@8. And so for the other cases (W3PEF etc., see p. 36).
The commonest illustrations are of shashthi tatpurusha and
saptami tatpurusha. The practice of samdsa is: much more
elaborate in Sanskrit than in Kanarese, Only a few examples
are given here under the head of each variety of samdsa to
illustrate the process. The following are examples of 33)ds:

BReTHN? (HoWD® B, WX);

FRF TG’ (N e 835,008 ;

Teoed* (R, D0 3B,WN).

The name indicates the type o€ ~compound in which the

former element determines or limits the latter.

1, FRFPedcd BINR karmadhdraya samdsa ‘
In this type of compound also, the latter rhember is said to
be the more important. This is because in the typical example

13y ~d famous; Qmwiﬁ)fad famous in (throughout) the world.
3 23®Qd robber; $od fear; ﬁGQU (8 @A) Hod fear from robbers,
3 ¥JoF virtue; ¥F pathg FOFBG the path of virtue.

4 4w field of battle; §¢T hero; SE§tU hero in the field of battle.
23
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the former element is a qualifying word describing the latter
element. Two conditions are usually mentioned as applying
to this samdsa: (1) the former element is a qualifier and the
latter qualified; (2) both elements (when separated) have the
same termination. (This latter condition depends on the fact
that a qualifying word is regarded as agreeing in gender,
number and case with the word it qualifies—the point will be
illustrated when we come to karmadhiraya in Kanarese.) In
practice the latter member of the compound may be the quali-
fier or either the former element or the latter may be a
comparison, or the elements may be in apposition to each
other. The technical terms are: for a ‘qualifier’, O3¢Ses;
for comparison or the standard of comparison, ¥VXBWT; for
apposition, Ro%9=3T9. There are one or two other kinds of
this samasa but these are the chief, ‘

This is the compound in which the former element (in the
typical example) describes the latter.

Hlustrations with their names are given hereunder:

aemuu‘ (PBeReoTpTF TR FSoF TR RZ5R)

RUBIROF? (DIeNBReZ onE » )
BOB, BN’ (NRIPRZRIFSE 4, n )
'@607&33{)@_)‘ (anm(gdm ” 2 )

)

Do IRFE® (RoyesFoRpsrad 4, "

N, 8,08 3304 dvandva samasa
This compound has already been referred to on pp. 118,
119, and in the second paragraph of this Lesson. This is the
samdsa in which the elements are of equal importance. A
dvandva compound consists of two . or more words, which if
written separately would require to be joined by a conjunction,

! 8w blue; ®w) lotus, ? JodF chief, best; MIBITORF best of
teachers. ¢ 3W& face; dcg&o&) face like the moon., 4 YN a man;
S9P, a tiger; YOIX TP a tiger of a man, s Dot Vindhya; I3F3
mountain; aclﬁ‘aw?‘i the Vindhya mountain. :
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and the final member of the samdsa usually, though not always,
takes the plural ending. 'The words contained in the samdsa are

related either by similarity or contrast. Examples of Sanskrit

dvanduva are:
ooRooeR®t
- geERTRER,?
ainis®

[ ]
v, wdage&oxdn# bahuvrihi samdsa

This is the samasa in which another meaning supervenes on
the meaning of the elements. That is, bahuvrihi compounds
are descﬁptive of some person or object not named by either
of the constituent parts of the compound. A special variety of
this compound indicates various sorts of encounter, In this
variety the short final vowel a of the former member is
lengthened to @ and the compound ends in the vowel i. An
example is the Sanskrit indeclinable Boweroa* ‘fighting with
staves’.’ The examples of this samdsa are sometimes grouped,
as the elements in them have the same locus, different loci, or
indicate reciprocity, the intermediate points of the compass, or
begin with the prefix " ‘together with’, The ‘undernoted
examples of Sanskrit bahuvriki are arranged in the order of
these distinctions: '

ezoows® oy, copr®
B, mord® Agotdoon’?
- ezoded’ ’

1 po) 4 ooom 4 B (Ske, dual termination masc.), Rama and Ravana.
? 33 wealth, property +®3% gold 4 33, apparel 4- 9% (=& neut. plu.
termination); goods, gold and apparel,  ? Joy and sorrow, 4 Zod staff,
cudgel; BoBuRe& cudgel against cudgel. 5 3¢3 yellow; ©ouU garment;
223903 ascetic wearing a yellow robe. ~ ® @¢ discus X3 hand; uY,
zoed an epithet of Vishnu. 7 e hair; Fe3o¥ed pulling each other’s
hair.  ® B3 @ south, FTF east; B% wRpTr south-esst,  ° A prefix
“having”; $otow wife, family; A%0Edow accompanied by his wife.
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OTHER SAMASAS
Q.sm ATRA, O3 ORI RINA duigu samasa and avyayibhava samdsa

Two other samasas are sometimes instanced: ‘dvigu and
avyayibhdva. In dvigu the former member is a numeral.
Sanskrit examples are:

R, 0rven?
. | 8 Swew?

Duigu is a form of karmadharaya.

Avyayibhava samdsa is so called because in this type of
compound a noun and a preceding indeclinable (usually a prefix)

, become an indeclinable compound. Examples are:  ~
8,

»paﬂor-'i\ #3; o&)@é&_f. The avyaya may be the second

member of the compound eg. in ®®0T,8° (for 3,30835°),

A compound, may, of course, provide an instance of more than

one kind of sa.mdsa: e.g. g)ﬁﬁei?wdd the sun ( §)+€3®€5+69%d)
illustrates dovigu (or karmadharaya), tatpurusha and bahuvriki
samdsas,

EXERCISE XLIV

Name any sandhis and samasas dccuring in the following:
BORR 0 T303*
RTIRI
YR Ao=?
SoRwessen®
BRIooF

1 A" seven - @orl element, division + &3 (plu. termination); ¥T® onoR
the seven elements, £ 3, three; 3 Sne¥ the three worlds, * ak"_'with-
o'ut+:30tﬂ a fly; 3F 3 ¢ without flies, lonely, ¢ oD @e- according to
(in compounds); 05&337)!53; as far as possible, % DIJo* (Qﬁ) + 3.3 (prefix)
on everyday. 8 uBody risi 7 o by

' 8y . rising, dawn, ©Q%¥ superabundant; SRS
:;md. X0 a lion, ¥ S3erl speed; So3weIen the speed of thought.
WBE four; BN face; WIIZIFY an epithet of Brahma,

LESSON XLV

Kannada Samasa

The characteristics of the compounds which Kannada shares
with Sanskrit have been indicated in the previous lesson. It
remains to illustrate their use in Kanarese:

I. Kannada Tatpurusha Samasa

Examples of this usually involve the genitive or the locative
case. Kanarese equivalents of what in Sanskrit would be.
dvitiya tatpurusha are grouped with some other similar com-
pounds, under the title $,03% I393 (see p. 360) though some
grammarians keep them in the tatpurusha group and call them
B, 8e08w B2, . : ’

In some illustrations of shashthi tatpurusha, edpecially the
names of trees and plants and their parts, the genitive ending
is not suppressed. This does not prevent such compounds from
being ranked as samdsas. The illustrations under. (b)) below
are of this sort. Examples of tatpurusha:

(a) Sxreen! (stilt or wooden leg)—Xd ¢ 8T R3R

3edowed? (temple-car street) »
QR BRR® (jasmine flower) »
u?)é-o‘ (z:sg)‘i‘ ) ®eay, (grape) »
¥e0) O° (sense of burning in the eyes) AT,2@ B,
3380ey° (headache) ' "
BotRy’ (great talker) »

1 In connection with this samdsa there are many examples of gdefasandhi
(see p. 337), 2 e temple car for procession (3 B n.). 8 dae?“ 2
jasmine (2 n.). ‘ w3, (a?)!i\) vine (2 n.). 5 &v0 burning (2 n.).
® 35t pain (3 B n). 7 B0 idle talk (2 n.); Y wrestler, strong man
(1 m.).
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(6) IPIFR98 (mango tree) Rb e
m%‘ojoab’mm‘ (plantain) "
(BOWoRF=R00 BIon, 80%F? fear of a tiger, is
~quoted as an example of ©YoBI® DA IZ0A.)-

H. Kannada Karmadharaya Samasa

It was said in the previous lesson that the way in which a
qualifying word is regarded as being of the same number,
gender and case as the word which it qualifies would be
illustrated here, In Kanarese grammar the phrase 3ZoR%
younger daughter, is regarded as an abbreviation of FVODTKL
S, Thus & Y, 7= "2 Y3,7; Sws BR8=BRF) 2w,

In Kannada kermadhiraya the former member is an
‘adjective’, a numeral, the adjectival form of a pronoun, or a
relative participle. The second member js a substantive, The
‘adjectives’ are those noted in Lesson XXX, p. 241, and similar
words. The adjectival forms of pronouns are: &, 8, 03w
(see pp. 129, 143). Examples of Kannada karmadharaya in
which the former element is a numera] are sometimes made a

separate class and called 8,7 I3 dvigu samdsa; e.g., TOUYRM, o

Examples of Kannada karmadhéraya:
BRI B
3‘001)?8_
é-doﬁzﬂu‘
SRt Ty (or a%y)*
DY wWER
& 93, ¥
TONRS =000 T3S
AR = Aacns Sy 7

! 999 plantain tree (2 n.); alternative form wode Wy ~—lengthening of
» in compensation for loss of 03, 2 e022¢ fear (2 n.)

8 Eider sister but not
the eldest; note 03 insertion.

¢ ﬁ%i small round bell; 0 and 40 are
alternative forms, 5 Qa‘%_ direction, point of the compass (3 Bn.). 8 ®o0
parch, roast (2tr.); ¥%S ground nut (2 n,); note that in this example the rel,
Dbte, reverts to the crude form of the verb, ' 7 2% fly about, be scattered (2 intr,);
Wy drug, powder (3 B n.); &amd\)@ (= 220303 7 ) gunpowder.
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HI. Kannada Dv;nda Samasa

Examples: B

SooNBwe %)m}o‘
BV mﬂoso’
'z?és'ae» (hands and feet)

1V, Kannada Bahuvrihi Samasa
Examples: .
wzlijw =18 (U8) TRy, (mbmo&o'ae BIR)
fa-)
a%ﬁri ‘=ﬁmg k1300 (n . ” ] .
aém%z%Easz%mcs g)r%o&od (uuwdm*%do zéeﬁow o
Lot w&#dﬁ@me ). »

V. Kdnnada Dvigu Samasa ' )

Two types are sometimes distinguis?ed 1) u:i ' Whl;:ld t(l;;
second member of the compound has a singular ending anc &
in which the second member has 2 plural tefrmmaoxi(:n;
Examplés: R00% a hundred feet; me»a_af%ﬁ'éo the four p A
o t};;;z::itsr;eralé are combined, those c0mbinations. involfllllng
addition (like ®32,00,) are in some grammars, said 1::‘3; ;o-
strate dvandva and those. involving juxtaposition (e.g. C;
an indefinite number, or multiplication (e.g. BwsR, ) are sai
to illustrate bahuvrihi.)

7
Vi, Amsi Samasa eo»‘x:mx

This is the Kanarese representative of Skt. 93;36035.32,3.383
d3%. It derives its name from the fact that the qualifying

E 9 unripe fruit, stone of
! W, climbing plant, creeper (2 n.). U'aots unvr:,;l:e thi; e
fruit, nut; in this example the plu. ending 1s_"mxssmg. 'end e R
attention is drawn to the group of things asa group and not u‘J :; ail, b,
Fo = o3 I3z0; LOM® a man with a squint. = fore ea 15
s o D; S s I\/Tutual butting; in Kanarese examples of this
=Bn® a name of Siva. H o
samdsa the final vowel of the former element becomes & and the ﬁx;lalé 1vo;vc;
; 8 i rus D,

of the latter ®; ¢f. Skt. bahuvrihi (p. 355). 2323)% strike, ¢

7 o) that which has a part (2 n,); @03 part (1 n.).
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wo.rd which is the former element indicates a part of th
object named by the noun which is the second member of the
compound. In this samdsa, as with adjectives in Karmadhara .
the qualifying former element suffers abbreviation. In esyo‘g

R=3@R the final s
yllable of the former el :
but the & in ¥& becomes sone. ement usually disappears;

Examples:

£®?3%=&3%0® ®R0n0! surface of the body
h§§é=%0&) %970 palm of the hand

w9 ="¥d0% ¥l the inside (of the place)
o, =%k 647 palm of the hand
0rS =303 &0wy the back of the head

zﬂoeﬁé=%601) Soerto (Soew) the back of the hand

. Vil Kriya Samasa ¥,0% %3
’Is‘llns compound has already been referred to several times
(};:p. , 91, 1 38, .35 1, 244, 357). The termination suppressed in
the noun which is the former member of these compounds is
nf)t alyvays that of the second case, though this is usual. One
f:hffereflce between Sanskrit dvitiya tatpurusha and kriya .sama'sa
is that in the Sanskrit compound the second element is not a finite
paf't -of the verb but a participle or participial noun, whereas in
kriya samasa it often is a finite vetb, though not alv’vé (]
Examples: ' g
zﬁ'}ow-'ﬁ&)%'
FoR3Rd
e BPBHIH
ESP RN AR
Rdovaas o
. Q
- RowshE, u®
- T’

P

v O“:-hi obuzdy;'d;:;b ;;uter part, ? ©a foot, base, lower part (2 n.).

) A irage; % F .afvo‘, take courage. ¢ A0 captivity (2 n.) 4 =g &
¢ Was a prisoner; here it is the termination of the seventh case wh'c!? i

suppressed. 5 Equals 308 w8 3 it becomes right (of a calculati " o

8 state of rightness (2 n.). ® See with the mind, understand. foms %2
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VHI., Gamaka Samasa R&y¥ I3n3

Some writers include under this title compounds in which
the former member is an adjective, a numeral, &, 5, 035933 or a
relative participle and the latter a Sanskrit word. Others only
require the latter element to be a noun, not necessarily Sanskrit,
or a pronoun of the third person. The names of the points of
the compass have been quoted also as examples; € g. S0t Ty
‘the south’. But it is better to include all such examples under

- Karmadharaya.

Hybrid Samasa ©0 3393

It is agreed that, in general, pure Sanskrit words and
Kanarese words must not be joined in samdsa; but some such
compounds have the sanction of use in the literature of the
past. It is recognised also that in certain circumstances such
combination is inevitable and in others natural. ‘This is the
case where numerals, adjectival forms, relative participles and
words of quantity are involved; e.g. TR BeB%y; KRN Teo?
NOG HeFad ? dJazia ;3)'@&73; 8 TOL; BT SReT; oaﬁij =R ?
DT W ‘ :

Sanskrit nouns are combined freely with Kanarese verbs in
kriyd samdsa: e.g. e@ﬂd@%dd&;” BRenRSan,! Jodees
Th o :

The following examples of hybrid compounds are quoted,
amongst others, from Kanarese poetry;
wo¥eoc¥’ intelligent leader
©9us® deceitful people”
awFe two forces
W%ﬁweﬁ’ asthma
2 BF all wealth

1 8o%® southern. % ywos observance, conduct (1 n). ? ©Ed
authority (1 n.). ¢ 35ens a meal (1 n). 5 ©0¢ knowledge (2 n.);
Foode leader (1m.). 6 &9 depth, deceit (2 n.). 7 0w % difficult
breathing, asthma (1n.).
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DT dé!. all jewels
ﬁ%ewoé‘ great secrecy
TRIBRRE great anger
BRI ? excessive pride
TR0en’ great affection

T 00 shelter built of stone
Bonted! outcaste .

FRGA® sharp sword

FJ0etBe 3" together with friends

#3387 possession

1es3peso® elephant-fight

250na¥° troop of horse

BYSBNW van of army

dém% general, commander

Ro82e5ReY agitation in the world of men
J939,M8e3" excellent husband

T90R TR country of the Pandyas

Ewro large force

Sogpedestio® cloud of dust raised by wrestlers
Swwro™ opposing force

SRFITE Jotus-face

U9uN? (king-parrot) beautiful parrot

The following are examples of hybrids in common use in
modern Kanarese.

t #U.\“ (=em-va&) intensity; ©%008 solitude (1 n.). ? ¥y +

BIF arrogance (1n.), ¥ oorl affection (1n).” ¢ oo ¥ @ one who ruins
his social standing or is ruined (2 m.); in all the foregoing compounds the
latter word was Sanskrit but here it is the former word, 5 Lo sharpness;
2 (Skt) sword, © 90 female friend + B30t ¥ (Skt.) met together (adj.).
7 % (Skt.) control, 8 res (Ske) elephant; Jedy ( Bne co) contest.
® 2R (Ske.) a horse; B¥ army (1 m.). 10 %d (Skt.) a man 4 85¢% (Ske.)
+ 39 ® agitation (1 n.). ! 3v goodness, beauty + > ® (Skt.) life 4 &7
(Skt.ylord. 12 m20R, (Skt.) name of a country; mmerovince or district
(3 B n.). 13 Do a wrestler (1 m.); Gede (Skt) dust; Bl (Skt.) a
cloud. U 3nos ( =35} another, opposing 4 wo (Skt.) strength, an
army, 1% 30a) (Ske,) face; 3938 lotus (2 n.). ‘
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og w8,* food and clothing
wleeHwFes? hospitable treatment

28 6300003 ® auspicious moment

w¥ eort, * auspicious marriage ,

%oc&;de%ﬁﬁ cavalry *
;69 bad quality.

¥,2798 bad kind

G 3o™0T; an important man
%,3030000° every one
wBRoxe8® poor family ’ ‘
w00 many people

Sodec3o2e359R® master of the house

K09 rainy season

535?31’.9 trouble caused by foes

Bo3FoRY auspicious task

Some compounds are composed of Sanskrit words and tadbhava words,
and not of pure Sanskrit and pure Kanarese words. Examples are Sl E M)
FoInd prince (de being a tadbhava of Skt. TOBS; B0 = I (Skt.)
highest 4 &0 (&O being tadbhava of 3¢ wealth, prosperity). Another example
is a’a’d&z&mﬁob (d\n:»b being the tadbhava of 22,356 Brahma.)

EXERCISE XLV
(a) Translate into English:
B & €2 20TPRROTH NWOA B ,WRENIHBIP,NT T
59 neSHPonow ﬁéa'aét;%'saode SRS ﬁé&%@od\)d
208 S35 RTED ), BAWodROIRYOR TONR ), BonoRHrEYN WOTY
3 @;Sag“ RBITTY, BN BRI ;Sqdﬁeéo# 2000 3@(56@*
BU8 ROPTEY SOMEB, AW, wom BYEER TOR.

.1 Here the former word in the compound is Skt,; in the following
seven illustrations the second element is Skz. ? ennkd + QuT[eFes.
3 Z00@R¥F (Skt.) short space of time. ¢ on (Skt.) auspicious moment,
(marriage). § LR (Skt.). 8 Bomoy (Skt.) the course of mundane
existence (a family). ~ 7 2B (Skt). - 8 odousi3n® (Skt.) patron, host.
® 33 (Skt.) enemy; w98} annoyance (1 n.). 1% 3233 (Skt.} auspicious.
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& SWIF0L T m%ﬁo&oﬁ.@ BREROTY DI ,ATLORET. 2100
TN WOW TaSBededy) R 3. »a;saum g SRv0Q 7y, T
ﬂ?do ncsﬁebfo%&)odo demefma#ﬂa“a Um}:»d' etz a‘a@ 30&5
eaw amm%m e%m U OF @9ode 0T, ¢ U'aé e.s;Sbudo
& tﬁeaawoud w;r{z%osv@ ONTROT PR, cbaﬁe‘) BN
SRFIBY dsedwe AWT BITIRIG, T c;S Qodso e:ﬁd FOR
ubsa mﬁofue e;ﬂbum SOFTTON Fesbd, doaﬁ@ 8 BRIH
s»m sﬁo‘.é’a O350 w@dm&dmeé w2,/ :’mé@ Wi ;Sooo by
s»onwomﬂsﬁl DN e %.ras%& DY, ooaa‘afie%om oﬂae AT
& dPon3D BEd zﬁuudﬁdaocso méda‘s’ %@ﬂ%@od" . w:ri oW
r\d)o'sdbu SR TRy asR, ds’axamhcs 3 moiwdSuenigdon?
odeesn séj 53 3‘3.@5%& mmrﬁ & %08 asv & amm‘) b BReTR.
'audo eao#do *”&gdsoda:ﬁx ééﬂoom? 'ﬁw;i) 0 3,309,053
mdaisaa’ SEFIVRTIN BTF TeorI0m® %0 ,ﬁ:» %%eﬁoma RwsD,
oA o & medrnRY IR T 2,£TIRTYN UxG ommd" 3es3
daﬁ RR,05,3508 © BB ,~:°Leaca"9f<3?$a°L % 3% 30&)0«’5 WRFTON
aﬁoaro R ¢ BDIF ~oioi)® BRAL s:acauaod ZoTIDABRRORY.

uoad TeoBY 033 és::zo mmwmﬁaﬁa uaéo;ﬁsa;ﬁmh %@é&o '

démdaﬂoeé wa R < S 0RER R BTR. eaoédo TR aaﬁ
¥ Todnoachy a'a:,f) 30&)3303 [RR o mcﬁ A o9 :«amzs:sm
23R csaimmmai T3 TOAT vmﬁd TTOR dexﬁdaﬁo
08, 3% maosw LA T 035@:‘55@&5560 e Uﬁ“%b\)d\
SoRy, ©F 5, Io deaﬂdo o3, TR, ® Yowid N 083, wokd.
In the above passage point out and name the samdsas which
occur, and write down equivalent uncombined forms. Also point
out, dissolve, and name the sandhis 6ccurrinf in the passage.

(¢) Translate into Kanarese:

Several monkeys which were living in a small jungle of the
Vindhya-mountain-district, when all the fruit-and- berries* were
finished, which they were finding there, set out to go to another

1 35+ des. ? 3,3, -+ evDFos + SR, 3 e (Kan, oTD )

misfortune, calamity - Wo@ kinsman, friend (3 A m)). ¢ Use dup!:cated
form of 5500 .
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jungle. When they had made a seven or eigh.t days’ journey,
one day a heavy® (shower of) rain came on v&rlth thunder-and-
lightning, The monkeys, very wet,? their bodies numbed from

" excess-of-cold, shivering violently,® were wandering about look-

ing for some place-of-shelter in which to rest. Then, see%ng
a grove of fifty or sixty trees, they rejoiced, .and l:eachlng
a many-branched tree, rested there. After.a little time the
rain-and-wind lessened and ceased, and the sun began to
shine once more, A Brahman who had come for shelter to
the same grove during the time-of-the rain, went to a lotus:
pond near by, took his bath, and said his mid-day-prayers.,

Having completed the worship-and-adoration-of-God, he
returned to the foot of the tree where he had rested, and
looked about for the bundle-of-provisions which- he had left
there. It was not there, for the monkeys had stolen it and eaten
up the provisions which were in it. Seeing this, the Brahman,
filled with grief-and-rage, threw a stone and hit one of the
monkeys. Immediately all the monkeys surrounded the Brahman,
bit and scratched him, wounding him in his hands, feet, and
all his other limbs-and-members. Though the Brahman in the
beginning fought like a man-lion, at last being ov.erpow/ereud,
with a loud cry® he fell to the ground. "Two travellers who were
passing in the neighbourhood, hearing his cry, came up running
and saw his evil-plight. Filled with pity for him® ‘and fearing
lest these evil creatures should take human life,” they beat the
monkeys and put them to flight. Then they attended kindly to
the wounded man, washed his hands, feet, and all his 11mb§,
gave him what food-and-drink they had with them, and sa—tisﬁ.ed
him. The Brahman, saying to himself, “God the kinsman-in-
(time-of)-peril, and the sav1our-of-the-helpless, has given me
my life, 8» made his salutations to the two travellers, and went

1¢Big’, * ‘Gettmg properly wet.’ 3 Ran@3.” ¢ Say: made (his)
bath and mid-day-prayets, ° ‘Making a big sound.’ 8 Concerning him.
7 Say: make man—murder. 8 Say: made gift-of-life to me.
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away to his village.

The travellers, also, rejoicing that a deed

of kindness had been done by their instrumentality’, went

on their way.

Vocabulary

worl a limb (1 n.); worveon
(vori+eon)n% limbs and

members

¥& foot (of man, tree, length)
2 n.

©¥9f without a master, help-
less (person)

&9;& boiled rice, food (1 n.)

e@%{)’ excess (1 n.)

%G misfortune (STR,)

0339 effort, fatigue (1 n.)

©3,0% support, shelter (1 n.)

oW (F° +BAY) be at a loss,
bewildered (irreg. intr,)

13N ), a band, tie, regulation,
bundle (3 B n.)

¥O steal (past pte, T3 Tirreg.
tr.)

%Q)Sw 3 gratitude (2 n.)

356 | killing, murder (2 n.)

¥%¢¥ a pond (I n.)

‘in a short measure of time, an
instant (1 n.)
ohnd = wound (1 tr.)

reidorty thunder (3 B n.); also
as vb. (1 intr.)

& long continued fine rain
(2n)

w8 with a scream

éom stay, lodge, (1 intr,)

3. quickly, suddenly

3@38 lotus (2 n.)

3%y, eat (past ptc. 307
irreg. tr.)

), 7R satisfy (1 tr.)

3%¢FY a grove (3 B n.)

wo0n a traveller (1 m.)

oA grain (2 n.)

aé;s%os illustration, demon-
stration (1 n.)

% wealth, money, cattle (1 n.)

l%;) sound, voice (2 n.)

®ions tremble, shiver (1 intr.)

8‘3;33@6 salutation, adoration
(1 n).

% a man (1 m,)

ROAOR a man-lion (1 m,)

¥, sleep (1 intr.)

R3 get wet (2 intr.)

{0ee3 feel pain (past ptc.
Seomh)

“@xo8 verandah (2 n.)

%o scratch (1 tr.)

&3FE mountain (1 n.)

%oR drink, beverage (1 n.)

P8 again .

1 Through themselves.
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0B (Skt. WD) woi's}}ip
"”ébd a blow (3 B n.).
J°:5q5 a district (1 n.)

g%, % protector, deliverer (1 m.)
gowd a branch (2 n.)
Dqu Vindhya

205 kinsman, friend (3 A m.) 23, a’)aruo take rest (1 intr.)

wE35eR a reward, prize (1 n.)

25903590% thirst (1 n.)

©N make tight, bind (2 tr.)

wod, provisions for a journey
(2 n.)

¥ 8 bewilderment, dlsmay
(in)

380> became afraid (1 intr.)

239ro light, dawn (3 B n.)

Ssooedd selling (1 n.)

0w lightning (3 B n.); vb.
lighten (1 intr.)

Sooorveen shin (3 B n))

Rnory forearm (2 n.)

S0, ﬁst (2 n.)

aif"’aﬂ silence (1 n.)

25&2# auspicious
3,3, coldness (1 n.)
3,35 RS fanning and giving
water (1 n.)
RozedR) earn, obtain (1 tr.)
22 be numbed, cramped
(irreg. intr.)
RApeBodeeriot be defeated, over-
powered (irreg. intr.)
p,¢3, praise (1 n.)
A efbm accept, take (1 tr.)
a‘dn)o‘;) hunger (3 B n.) .
mo% destruction, ruin (3 B n.)

'%0R% assailant, one who injures

(1 m)

BweTen strive, fight (1 intr.)

1 Anewd be defeated (past. pte. Aat).



LESSON XLVI

Correspondence in Kanarese

A few suggestions are here given for the conduct of
correspondence in Kanarese:

Extract from Prabandliamukt_dva,li .
(With kind permission of the Author, Pandit K. Hanumantha Rau)

0. Ndrgd‘ f’»‘ eR0ADIWEICRe  SWroeR axosmm BRT
TOTTOR 29I TR TIRANRY WIZeA R0 207 *azéaﬁmhd 3
ogm 'su’:Sc'&;L W33 vaﬂadm 3¥H5de 30, 'aor\a‘ o
NPT F Sﬂoaﬁiio ﬁ;Scé mﬁoﬁo@ S,080eN R e.eﬁo oNT,
a:acsoda um ﬁebocse).@ u@#m@d\.;ﬁ‘ 7 ;Sadéle FO30BH0R
3, 3 "aﬁo

9 FTINRRY ©h, doq%, BOZ, DOWTIN :mado ;iooa)o
raringaotd. 'a@m?g wdﬁoéﬂ% AS% #x S8 Ponns. ﬂﬁd

5‘&& WIRNTTONRR, SBOR 20D, B0¢ esdbma B8T Woghd,b

eas TOB® SwozaEIneR 3%&03 dao:&swdo&z&o T 3Re0RNS
u#&%ﬁdm 8 wdoddeso.

B¢ 33 i‘?@f\dﬁ‘éaﬁ* w3030 dsarir—’ﬁ#do* B8 IR O3
DD —

0, NOFPOTRFRION —30N03 HOTE worneR (30::‘3
e, "IPD,° s’ was % 8) Y Segroes a@m, NQL asﬁé&
esq‘am) #;’wi\ ) @omcsd 008 :sw'% Ns SR0ART BN
Jmmmu L0 T, TogReR, * wode RSoAns” e.aq%m
“ 080 DY, B3 20 eo%dwa wdodode B,

! Mutual. ¥ wB3edR writing (2 n.).
{1 n.J). ¢ w9¢ use, custom (2 n.).
6 XOuWd acquaintance (1 n ). 7 D008 respect (2 n.). 8 wed
foreword, title (in a letter)—2 n. 9 See appendix I, 10 25& ® (2 n),
ZSQ‘WES (1 nJ), #&U‘“& (1 n), presence, U B ®03) obeisance (1 n.).

3 398R effecting, a means
b uoc,tod relationship (1 n.).

S e AR
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RAFcRod domeE wepinds FonRoIAR B—wous,

FoO, HV0H FReEd, w3, R SRETIRTOR ‘ [0 3,8 ,¢ "—abom Sia)
oﬁo@m o3, Sl WY T o8, ¢ Nm"‘a&d —ooma ucoﬁmaﬁom.

IFon03 3903007 woGone ﬂod#o?hcié—‘udoﬁeo”
(WoBeD, WoINW) D0ZVR, [N0B ‘WD R’ HoBR WD
WRIT.

IF0hod #003oRTR wofondd BorRdy BoFooneS?
0300oNT, G—es0R ' X "’az,mﬁ's;sa’* BT ¢ W0 ® *"az;'argszss '
DOBW, @éemrd BT ‘ SORYeTeRE,t Horde wiehtlew.

mmosoaﬁ_zsv&;scams 8 ‘gyenecde’ #dwdcaf DOTVR,
z&fa% Soer PSR ¢ $sed g)e DOTVW w.ao&:aefwﬁasodo

m%aﬂe;?” —'RTOTOLI € evenee AT %& ....... 5&@@
5o’ S0 T FoeNn onodeeN <leTo.

9. 'asdéﬁ-—eﬂ'&%bﬁ’ ‘SomeTomd e’ H0Z0W, :Sémaﬁ"
‘ BedRondF," 0, 30 SO %s;-” AT dg;o:ma,“ ‘30
%ed ;Ssaﬁera?%bﬂwcs“ DO @ eséﬁ ;ﬁdom“’ udo?msa 3.

FonGAE YHoRY Soed e P03 Wi, ;Jt'.io:ssadoaﬁa_ SN ADN
¢ ug30TBERE XD Fo0T 3 1 Sory wicdlew.

mﬁdaﬁﬁo‘i @srmmmn #0030 WERTJHTT ¢ 180T,
‘83w T’ @obcﬂoé 03¢ éab*‘a&d DO WBLRTY, YVETIY
neR arse30de. o

[Rone B, 3,33 RRgnd  Sword “de " DoZuw
;%eaé;ﬂo Beody RRSAE R0 M wIeeFE Y L0Zvwe 'a.éd - FueNat
sﬂooocﬁ || (:)o~ T*) 030N wichdedony B3, RN zﬁeémr\d]

1} 3%3 mother (3 A f.). 3 WOowed (Wo90kY) long living (person).

8 mdjoﬁﬁ married lady 2 f). ¢ IR (happy) married
woman (2 f.). 5 Svonwoz9x@ good wish(es), ¢ xoNeSH a.name of
the Ganges. 7 g™%¥, adj. worldly; noun, one in secular employment
(1 m.). 8 3.0% adj. and noun—one in religious employment—(1 m.)
? ondr image (2 n.). 10 Brahmin groups. 11 3+ SnnF + |3 4
1) (rwo) + 3. 12 guglody (both) 4 woBw (welfare) + €0BO (on,
over, superior state)-l'moﬁ# (now, further); eVRolz88RLT0 AV, 3
“(understanding, trusting) that you, as we, are well and prosperous, (our

news is) as follows,” 2%
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TONENY SO
(R,u05BNTd, Be—Hh C2-05)

(2) Domestic Correspondence

0. Jon oA ¥, eoART WY w33

Bonsesd, WRSIRG,
3o Fedeany A-NTYE.

T eV okderve] ~a R T TR IR saSowa o1t
ée:i&r’i NHNTITERETORR0T 3.

33y, es;&:%o&doi TR NWOAOT a%:adéhaﬂo Ramen w9
LORR ﬁaﬂa a‘aécﬁo;& Bdodoen 'am TR DINED Besd. &
o8’ ;S:isﬁ mm emqmﬁosadzb %ozsa, oIOR Qe ée@d DY
amdzw;&; amdafo R0 m&\r%‘ aei g derir B moamzs
Sow amcdsi B33 BevHR. ToSod 36:3&)36 S8R Bezortoss
[N w63 TR $e00 %Jadcaosoab T 08,0
UT,AIT00R® 6B TR w5t 3,68 ;sg mm@waesm =ride
uobcbaﬂdo TCUTW zﬁai wonrode 3,30 wod‘ tuazsoadbod 9700
TR émrz%oisahcbaﬁz%u ;momsm 9% SRR wEY Rodwe.
87 Swood aﬁo:bﬁ@ﬁera et 'a&ra oy ﬁﬁd&ﬂm w3003,
Sfﬁ aﬂa’»@ddm B3 deoﬂoaﬂbma do&aé&a a%e!:de%*o.

'aoae zﬁdo*a%dmﬂo,
A, TOTN

—

2. 00 B 330, % ndo0 WR TR B,
; wozosued,
WO ¥, NTVE,
2Wc0ReD #@)ﬁm RS IBAORIRSFBN BRRS e
wdeTor Tiish. &;=3R w@oﬂa&ée&:@ewo"ﬁows .
R W BBE 3eFFBRTTRG WO E‘aridd?b W3Ry dY =ad
nesy e.addg SPobnRAG . e SeToro A2eR0ImN

! SoAreannual. 2 ¥%98 room (2 n.),
(1 tr.). ¢ X®HO fellow student (2 m.).

3 ugmm seize, take possession
5 3,3 weariness, effort (1 n.).
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FOVETLIRIOBIY,To303008! ; aa‘» % 0230078 R0 Baws TR
nes o9 I, :S\,:So:sooa ;Swoﬁu@ RePnTON .3@ @a %"e@o@

vgo ; Hen ;Ssado TOOT T QOBNRR u%oﬁa:ﬂﬁg?ﬁ@%mé
a;sr\o:éwo a&i;}aiaa TODN ; BRI ORRP .8 W S03TON WDBIHORY,
e 8 SR SresSet RForRD oabeﬁ)\ ﬁ TRRITY,N. LT 'amta
T RoR FTRS0RY W, 008, PN Toun :)dvsomm %’@o:b
sl 3 SQode n’ad;S;; BRdc3n. R wa@aﬂoimr\ %d
%Jao&co@_ge 20T EREBAB R ; BN LeR BRRGTFH "
Rodrie IoudIdy. *a':m ﬁoemwdﬁ WD ;So:éa'ehdw dotai
Bo3odone :Sowdoé R '&e:w & & maéoé dz%m%ra% 3.0
FUBRy, AYRTIRy FRESE eez;’nrd@ IoR00n TOnASWYy, ué’o:oﬁ
2
s B ST,

8. 30Bo3o0 FondR 3030 WH, ToW
®goe D RXm,w’ Tewog AN,
8307 H2eTIFBNRR. VTIN? NPHTIBRETO T o0 3.

e BQor BagronRorion dF 3 e;ﬂmﬁmmzﬁ%& Fon%
:ié ¢ 280y, [ 980309 035es A éowgdo;?s 0’ amd:ﬁab
é%zse%odo ZA;S‘=L PRI oﬁaoﬂ 20T %"aﬁd;S;Si e . e.acs%&
w38 g sk I3 swss R TS8R Roodsen a&:aeridm
5@671'«?@ WRdohe Bmoseod; AETIN 6330 %Sdm?s's’ £9RE
Towd, ROWRN BeeTERIAVRY, WANAS FRThY, 0w ek e
ﬂ@&dmdé@ ;ﬂsaﬁmaoﬁo;m T B0aded 3, rb@ciu #ﬁFm
o&aeﬂé;’m #aﬂo esaoéa’)e'ie uoﬁoms T3 Teodselnw a;& DeFd
3353 o9 Y @me’%" SRS, BT Rewy ma $ey Brzasson
:;Sas ﬁo TR0y TRRIG o330, 0% :quq%"‘dué 3 e3 ptEe)
3,8 ‘&% o3z md ﬁaﬁ"’ a%eﬁaaa%e OPACIIDTY ? pumr\m

1 gou0® putting in time (1 n.). ? 1”63 honour, respect (1 n.),
3 Amvo o = WUOON). 4 eweN after that, 5 wBNA provide (1 tr.),
63 U,S‘;)idly. 7 S%% honour, respect (1 n.). 8 X3rwe in every way,
9 e;)&oé harm (1 n.). 10 oooin®; see Appendix I. M OBBR, r.nockery
(1n). 12 BaB 3wy envy, spite 2n) 18 RSB R, ill-fate, ill fated .
person (1 m.).
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D & BerF whSedom TR AT, [03Y, ! exTe
aﬁm ? ZoossRe &oé&éewadm R Y3, Sqacsesac?o;ywn'ar\
smﬁmﬁo 3 d@mo&oﬁ%’a Ryn® Sz %% Wng\f‘Qﬂr\)’@@%’J 3,008
OB za;s YT oﬁaée u8®doddo POTGTRONT e.maa R3¢
o938 zsaz:s 73003 aem e.ezpd B R ReR 98 wiod ? zs;ﬁ :moj.,;:gd
Rodioe s e SRy ), BB, urioon, & Srmer o Farad
xidsamddﬁo T wom;ﬁosaobo:éo ot wOnR wodedon
0,008 éﬂi& 853, Fsaod BREOYTIE T G TerOy.
éer{mdd:a Y u%o& aﬁsar{r»'% udos 0303 mdﬁevo NN
BN LBTHOATS 3, ecdomy a;ﬁ emmqsagomm BRR ocsj FoNG
sab WBRNHEIBTRR FIN B2, TEN0LIIF DY, DE m%mm%

:;aa;sgﬂém& omﬁsoéaan %eé;o:b;b Ndo&os::mﬁde%omde 65

FASG, }

N0-8-0FT Ve 08¢ H3eToF Y.

———

éecﬁrd@*dﬁd rsmv ;Sos'-‘
WIVT ToNB0n 3, SRR ewe'ﬁ ;Sdo:a%dﬁ'éo

NY w3 TORAEY BIR Fodd, ORCLHAS
BRoB. WBeIHERY, 3LeBRY To uaﬁe%o?:a?\d?;ia& 3; d:
&rae&%_ %dsaa’adocs N wxe BT T, IRRIS, B3R, em;a
TaGhOR) # BER Fod> emore ﬁ?’mm 4e0NdR). ity
583 aﬁo ufwmh ROBATE ; T B aﬁoood 633 3PSeTonyd
SR, SR byRors w0 SES R
T azﬁom@ S9N BF w3000 TeR a%evmaé zs;So %‘Eﬂé
d;ﬂa TR Whdwomen %,80300%0 ;mﬁ@a #d :Sos:ﬁ &,
fabo:me 8, 2% un emomd doswd;&o zéeeéeméas.). *’35;33 mex
aon mm uavma R #th medsom ol $9GFRonR. B
30083 TR Wb dosmr\ tob'f?aaodo B8, e80T dIR B BRZe

! Bo¥ race, generation (1 n.).

¥ wuaed bl
be fit (past ptc. Foz). ame (1n.).

3 B pass
4 ebnﬂ# distrust (1 n.). iy

5 @0 pierce (2 tr.).

i g it -

[RWBF, NI, YT
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zSoz‘:)%%m.ldo PR, ey "3&) Sp RoBTRTRBR. TR 5;3 %B
"’aé;mmmﬁ o ! gﬁmm B B a&o&aﬂ;ﬂo FeADK g)eoﬁosoma

é@n’z?»e%om T2 BF Rog,es

203 ;ﬁaﬂam&dﬁva,
TONWOW,e

Lon$ed,

e—

#. % ctoddny, B 37, RodreRSIFy AW Y,
,.e%os'&z’ 9%
;30957»’\960,
©Boe oa, OTVE

Soweuowd TOUD0ERTRONTTT KT 'a?%

TORTRORT RROF TR, #0giod B38RLTO FooT 2.
ToR DukDy SEIRALOTLR e B! goozedeng’ DT
3 BEed, 8 fow DN a0t RB,T0RT. T WO wdi
RoRy o3 W08 cw? no® e ARSE 3R, & IRTY [ABB be%’-
039 ;SoeeB %ozz DTRTHOI0R mawcm;smh 3eﬁrr301mf\c3 eas
*eﬁﬁ RoTITEST SR, TRTIONNE DT &5?«&3;&3‘“ 8 -'u”&é&.) ),
T3, 3963 t'aCSQ SO0eF T ;’Jmaﬁzio&é w@(i\ 4 badvo T
&,wa@dﬁ'@&f\ 230 TOONATITNEOW' :)&’xoi);ﬁai) A 3P0IVTR R
RO3RERTRIG, TSR TR WIN WRT 3orw 0% 3k Io0e R
QR % SRnSREE, 3 &3 DWY =3y WDy BorodoIone

zsevue%om 30¢003,¢ 8
203¢ 33 D) 2,008,

Sonoasdys Fﬂﬁo’%dﬁ%.

The above examples chiefly illustrate the style of correspon=
dence amongst Hindus. Usually in Christian circles the titles
‘ anecde RRseRoen,  R¥X9,0%0° would not appear; occa-

? ot003eF @ Hindu system of medicine
4 u &ﬂ!) union, combination (2 n.).
1 333000 A choose,

1 gm=od companion (2m.),
(1n). 338 an art (Ske. %o9.).
6 98,3¢ a scholar. 8 3¢3% allowance (1 n.).

select (1 tr.).
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sionally 3¢growzg, * 2,08 oBzooNReR ’ (c’»@% :‘3, c&m% ;ig,

UGy Y, oey, R0, Iy 28, BoNA),” R edFwary

.o %ﬁe&)é%d. e 33)033 Sonan (sjoﬁ?ﬁ), such forms as these
would usually be found. Ordinarily in letters between Chris-
tians the formula ‘ BvziodToBB0e B0 X20%,8 " does not occur.

(b) Sample letters on Mission and Church business
0. Ao FoRINRRITooR 3¢90, wodwort
5 ¢,
@
- F0ean
VR IF 323 wddis 30 (T90eT) Svokdy, BudiRedang
Fomwan 13 de 3D Lok Be B0 v #:bq)a BRN? R T,
9 R VRN Brieww seﬁ)mé ved,, Tog, 331)58 TRew woZ).  23¥0dn
?Bm*hd. RPTS ekl QTR wn¥ 3pond vdde@;,zsaa 3. 'a‘ei:aeL
&a%m aEneg 3 0 73’3% BRI o ATy JBocd Eb@e'%u\ g 033,
ms#ox!ﬁ#ma* T \)cozpﬁocia.er;’. SoenY B30%0n T3 R0By, o8
%wmmﬁh QAT wony [P Te¢ FaToseor %9, BopRZ 3.
;smé o8 TPhQ’ 0wty TodRY. BPoBRy 30 BRTIONA
ande ’@Q‘?Cﬂd&. RTS0T0 12 BRTIN KSR 2BoF %30, CpT)
women $.0¢8 Sezereecs. Non 93:13J m#SgL 28R women AwedRy
3,08 wadmy | 3R %009, woth I, Basedorh SRR XS
S;ﬁ% u&amﬂ%h BOTIRRe RS, BB e8. Bode zsmm%dr{véo.

3y, e,
[Ooea.]

———

2 30¢9,03008%8 g 3

20,03 + 4 SO RNOR—

R Bed . .. 09 wig %g, dwd Jons ::bma_dmoméa.‘
TR ButiEdohy 3R 39An 3,790 13 Ze b w5od e

1 801)6 as a form of address is very common amongst Christians.
? #doe&q) plenty (2n ). 2379 enclosure. ¢ 3o39® tobacco, 5 TOND, T clear.
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ﬁ:’»@)& BN SHRPRBE TN dﬁoﬂoo ﬁ@hdo&oi
foe Hodpbmmomady, F0o WIAOA! oL v -
B! hE s FRLL 20008, T

(o8, 0 S0t WERTNDD. .‘
?—;s?:\ oud Gy medeTTY. SESOR iy, :;;w;:f
;)wé% Tom uQR uomﬁn HOSTIRRDC . mﬁm;;g%gse %
;ﬁmro%%’a_ o3zt 3edRJne. %d@%a; 2O ;?55 —é B
0T WEBTS,L0. BOTFOR 0T VRIRDAY: RpEdyln 87 .
208 #aﬁm‘%dmﬁo,
[ooes]

L ER D

sooraledae Becdmy, 9

———

3. 0%, vRr
3.0 B30T F —

$o9,B8 B R Rwo, A, %% .

J;im:éﬂe FVRIOH DTYBF 3. TP ;Ssa?oaﬂ :;w% ;i
][R ¥, Soon¥esnor ForeToR Nt %;i%e» ;3%;5023
B w0000 SooNg e, ernoon Bolohtly, & BERO oY,
BRAY dwe BerBeToR TR,HF R, e

R, ém&;ée?;

20-3-1948 } , OO 03%

————

v. SoRIW, Adeedromne 3R #eb&ﬂa%w 30T303%0
w3otned TNR

v e e« DREBFOTY TOU® méieud #ﬁoﬁ* ;3;6_3_
wRD,,
g one
I8 oorde Songes . . . ooudiiigl pd}wﬁ;F *
Zodh AORes Ry BRad ¢ s Sy prigle

3 odoede TR 2
FICLODOT 2IOVTR  SNFIT z%zc‘awh A 8 o
SodRy TR, &N T9,300F" Fedoon BIRGVT zosi AR g
3 Zoindxd
¢ 'a‘:Ssboa

¢ %W proper state, good.
8 3R® cold in head (2 n.)
8 ;3)3!56!)0@ middle.

I g&9 cutting (3 B n.).
"make ready (1 tr.). ¢ ®0F severe.
éough 3Bn) T JiSbOﬁ primary.





